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STANISLAV ŽAŽA 

Z V L Á Š T N O S T I V E S H O D Ě P Ř Í V L A S T K U S Ř Í D Í C Í M Č L E N E M 
V R U Š T I N Ě 

1. Jedním ze způsobů vyjádření syntaktického vztahu mezi členy Větné 
dvojice je m l u v n i c k á shoda (kongruence) závislého členu s členem řídícím. 
Shody se využívá jednak k vyjadřování vztahu p r e d i k a č n í h o (cecTpa 
eepuyjiach aomoh), jednak k vyjadřování vztahu determina čního, a to 
vztahu adjektiva (v platnosti přívlastku nebo doplňku) k substantivu (UH-
mepecHbiů poM&H; 6paT BepHyjicH eecějiuu) nebo substantiva v platnosti substan-
tivního přívlastku, tj. přístavku) k substantivu jinému (douewn Ph6hh; pěna 
Jlená). Zde pojednáváme o případě druhém: o shodě jako prostředku, jímž 
se vyjadřuje vztah determinační, a to vztah přívlastku ke členu řídícímu.1 

Ve využití shody jsou mezi ruštinou a češtinou rozdíly především vnější, 
frekvenční. Ruština v mnohých případech k vyjadřování přívlastkového vztahu 
užívá rekce tam, kde v češtině dáme raději přednost shodě (TpyflHiiiHecH 
JlexocjioeaKuu českoslovenští pracující, xpyAH dmejibca Engelsovy spisy). Zde 
nám však o tyto rozdíly — systémově nesporně důležité — nejde. Chceme si 
blíže všimnout vnitřních zákonitostí shody v ruštině, zejména takových, 
které se při konfrontaci s češtinou ukazují jako charakteristické jen pro ruš­
tinu. Přitom se ovšem nelze plně vyhnout ani popisů jevů, které se v obou 
jazycích neliší. 

V zásadě jsou poměry ve shodě v obou jazycích obdobné. Výjimkou je ta 
okolnost, že ruština nezná kategorii životnosti v našem pojetí, tj. nerozlišuje 
morfologicky životná a neživotná maskulina, a že se proto vůbec nerealizuje 
shoda podle životnosti (sr. dobří studenti X dobré výrobky - xopouiue CTyAeHTH || 
xopomúe npoflyKTti). Jiné dílčí zvláštnosti probíráme dále podle jednotlivých ka­
tegorií (čísla, rodu a pádu). 

Shoda v čísle 
2. Závazně se shoduje se svým řídícím členem v čísle jen přívlastek vyjádřený 

adjektivem v širokém smyslu, tj. přídavným jménem, rodovým zájmenem, 
číslovkou (v. však str. 63) nebo participiem: depeesmrniú ctoji, naiua KBapTHpa, 
cjiedynvuee 3aceAaHne X depeesmnue ctojih, HCLIUU KBapTiipH, cjiedywupie 
sacejjaHHH. U přívlastku s u b s t a n t i v n í h o (přístavku) je shoda v čísle možná 
jen tehdy, je-li přístavkové spojení tvořeno substantivy stejného čísla: noaT-
nampuom, TenenpaMMa-MoíHUíi, rnaroji-ce^3«;a // uodTU-nampuomu, Tejie-
vpaMMU-MOJiHuu, rnaronhi-ceji3Ku. Avšak: ceno ropou, CTaHUHH COKOMHUKU. 

3. Je-li řídící člen jen jeden, je pro shodu adjektivního přívlastku roz­
hodující jen jeho mluvnický tvar, nikoli reálný počet osob nebo předmětů 
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řídícím členem označovaný. Má-li tedy řídící člen tvar singuláru, má týž tvar 
i přívlastek, bez ohledu na to, zda jde o jednoho jedince nebo o větší počet 
jedinců: např. coeemcKuu cnyTHUK (jde o jednoho jedince) || MHOZOHucjieHiiax 
TOJina(jde o větší počet jedinců). Obdobně je tomu u plurálu: coeemcKue cnyx-
hhkh (jde o větší počet jedinců) || cmeHHbie lacu (jde o jediný předmět). 

Je-li však řídící člen n ě k o l i k a n á s o b n ý a přívlastek se vztahuje ke všem 
jeho částem, je možný dvojí způsob shody: 

1. Přívlastek se shoduje mluvnicky s nejbližším z řídících členů (podobně 
jako v češtině). Tento typ shody je příznačnější pro hovorovou mluvu a uplat­
ňuje se zejména v těchto případech: 

a) Je-li ze souvislosti zcela jasně patrné, že se přívlastek vztahuje ke všem 
částem řídícího členu, nikoli jen k první: HanmiiHTe ceou aapec, hmh, ot-
mgctbo (svou adresu, jméno a příjmení). - CoeemcKan nenaTt h p a ji ho 
nrpaiOT 6ojibinyio nponaranjiHCTCKyio pojib (sovětský tisk a rozhlas). - JJUKUÚ 
r y c í . h yTKa npHJieTenH nepBHMH (divoké husy a kačeny). Turg. - 3a no-
cjieflHne rojnsi OTMê aeTCH 3HaHHTejibHHH iiOA^eM nameu tgxhhkh, HayKH 
ii KyjiBTypu (vzestup naší techniky, vědy a umění). V hovorové mluvě se však 
často tomuto způsobu dává přednost i tehdy, jestliže celé spojení zcela jedno­
značné není: IToKasaJicH neóojibwoů ROM h cafl (= Heóojibiuou flOM h ne-
ÓQJibiuoů cafl [?] X cas h Heóojibuioů jiom [?]). Podobně: H3.na.nH ycnbímaJi 
BnaflHMHp HeočbiKHoeeHHuů myM h roBop (= neoóbiKHoeeHHbiů myM h HC~ 
OÓblKHOSeHHblŮ TOBOp [ ?] X TOBOp II HeOÓblKHOeeHHblÚ myM [ ?]). 

b) Jsou-li části řídícího členu spojeny jinou spojkou než slučovací: B cjic-
flyiomeM HOMepe 6yfleT HaneiaTaH Hoeuu paccKa3 hjih onepK. - OHa Ky-
nwjia ce6e He noeoe njiaTte, a mjinny. 

.2. Přívlastek se shoduje smyslem s reálným počtem jedinců označovaných 
několikanásobným řídícím členem; je tedy v plurálu (MOJiodue 6pam u cecmpa). 
Dochází tu k tzv. shodě podle smyslu (constructio ad sensum). Tento 
typ shody je více rozšířen v jazyce psaném, a to zejména v těchto pří­
padech: 

a) Je-li nutno gramaticky, užitím plurálového tvaru, jednoznačně vyjádřit, 
že se přívlastek vztahuje ke všem částem řídícího členu. V češtině je tu třeba 
často volit jiný způsob vyjádření: 3aeopeeiuue 6paT h cecTpa BepHyjiHCb 
H3 flepeBHH. Bratr a sestra se vrátili opáleni z venkova. - yqHTejibHima 3aHHMaJiacb 
c omcmaroufUMU yneHUKOM h yiemii ieH (se žákem a žákyní, kteří zůstávali 
pozadu). - OnyčjiuKoeanHbie b nocnejiHee BpeMH poMaH ii noBecTt cBHjie-
TejibCTByiOT o Heo6biKHOBeHHOM TaJiame MOJiojioro nncaTejiH (román a povídka, 
které byly uveřejněny). Z odb. lit. Pro svou jednoznačnost je tento typ shody 
obvyklý ve stylu úředním, vědeckém, v publicistice apod. Šíří se tu i v těch 
případech, kdy by byl dostatečně zřetelný i singulár: JKenan no3HaKOMHTbCH 
C nOCTHJKeHHHMH COBeTCKOH arpOTeXHHKH, leXOCJIOBalTKHe TypiICTM noceTHjiH 
nepedoebie kojixo3 h cobxo3 b KneBCKoň oSjíacTH (vzorný kolchoz a sov-
choz). - Xopomo eoopyxceHHbie h 6oecnoco6mie apmhh, BoeHHO-B03flyuiHBie 
chjih h BoeHHo-MopcKoĚ $jiot HBjíjnoTCH Moryneu CHJioň, 3am;Hm;aK)meii 
con.HajiHCTHHecK,oe rocy^apcTBO (dobře ozbrojená a bojeschopná armáda, vo­
jenské letectvo a námořnictvo). - H TeM 6ojibUiue oTBeicTBeHHOCTb h 06-
H33HHOCTb JIOJKaJIHCb Ha HaC, HbIHemHHX JIHTepaTOpOB, HaCJieRHHKOB qc-
xobckoh h roptKOBCKOH cnaBH (tím větší odpovědnost a závazek). Leon. 

b) Je-li přívlastek vyjádřen volně připojeným postponovaným obratem 
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s participiem nebo přívlastkovou větou. V tomto případě bývá plurál i v češ­
tině: PeneTHpyH c B. EL KojKimeM, aKTepti yBjíeiíaioTcn ero TCMnepaMCHTOM, 
II BIT JIH B O CTLK), H3 o 6 p eT a T e Jlb H O CTBK), nOMOZamiUUMU IIM rjiyÓOKO npo-
HiiKaTB b AyxoBHHH Mnp repoeB (jeho temperamentem, hloubavos-tí a vynaléza­
vostí, které jim pomáhají). Z odb. lit. - Oe^n it JIioch, ucivyzannue peBOM 
ry^Ka, ^oJiro He MorjiH onoMHHTtCH h Bce BpeMH ynopHO MOJiHaJiii (Feďa 
a Ljusja, poděšení řevem sirény). Z časop. - He 6hjio HayHHož mhcjih, He 
6bijio npneMa b pa6oTe, o Komopux ho noroBopmin 6tí h He nocoBeTOBajiHct 
6h B3anMHO yiiiTent c yneHHKOM (nebylo myšlenky, nebylo postupu v práci, 
o nichž by se vzájemně neporadili). Z odb. lit. 

Jsou-li části několikanásobného řídícího členu samy v plurálu, je rozdíl mezi shodou 
mluvnickou a shodou podle smyslu setřen. O tom, zda se přívlastek vztahuje ke všem částem 
několikanásobného členu nebo jen k nejbližší z nich, lze pak rozhodnout jen z kontextu nebo 
jiné souvislosti. Např. GrpeMHci. vcbohtb pesyjiLTaTti 3apy6eHtHoň arpoTexHHKH, oh iHTaeT 
UHocmpaHHue HtypHanH, ra3eTti n KHHrn (z kontextu je patrno, že se přívlastek vztahuje 
ke všem částem řídícího členu) X TypncTH jno6oBajiHCb ejiySonuMu o6plibaMH, cKanaMH, 
yTecainn (ze sémantiky slov v přívlastkovém spojení je patrno, že se přívlastek může vzta­
hovat jen k slovu oSptiBaMn). Někdy jednoznačně rozhodnout nelze: Ha nojiKax ctohjih 
moMmbie jKypHajiti n KHHrn (vztahuje se přívlastek jen ke slovu wypHaJiu nebo i ke slovu 
KHHrn?). Pak je vhodné stylistickou úpravou větu zpřesnit, a to buď doplněním přívlastku 
před dalšími částmi řídícího členu {mojicmue HtypHanu h o6te.uucnibie KHHrn) nebo změnou 
slovosledu (KHHrn h mojicmue jKypHajiu). 

4. Zvláštní poměry ve shodě s řídícím členem jsou u přívlastku někol ika­
násobného . 

Vlastní několikanásobný přívlastek vzniká tím, že se vypočítávají různé 
vlastnosti p ř í s l u š e j í c í jednomu nositeli nebo s p o l e č n é v í c e no­
s i t e lům: HaKOHeu, npuxoflirr dojiaan, CKynnaa, čypannan 3HMa. - B HaineM 
oxpHAe 6bijih CMeJiue u peiuumejibHbie o$im,epH. Každá část přívlastku se pak 
mluvnicky shoduje s řídícím členem. 

Několikanásobný přívlastek však může také vznikat tak, že se vypočítávají 
různé vlastnosti, z nichž každá př í s luš í j i n é m u nositeli (více nositelům). 
Všichni nositelé jsou však jedinci t é h o ž základního druhu a-jsou proto 
vyjádřeni společně jen jedním substantivem: Ilocjie bohhbi Ha6jno,naeTCH 
6bicTpoe paaBHTHe Jieznoů u msiMcejioú npoMLimjieHHOCTii (= jieznou npo-
MMinjieHHOCTH h msmcejioů npoMBimjieHHocTH). - C xojiiwa BHfleH 6biji HOWL 
u npomueonoMJtcHuů Seper (= nam 6eper h npormieonojioMHbiů Seper). -
B HameM oTpn/ie 6wjih cmapiuue u MMdmue od)nrj;epi.i (= cmapmue odínmepid 
ii MJiadiuue od)Hn;epH). 

Shoda přívlastku s řídícím členem se pak řídí těmito zásadami: 
A. Je-li nos i t e lů každé jednotlivé vlastnosti v íce , má každá část ně­

kolikanásobného přívlastku tvar p l u r á l u a shoduje se v čísle s řídícím členem: 
Mara3HH nojiyniui mepcmHHue, meMoebie u jibHsmue tkahh (= uiepcmsmue 
TKami, viejinoeue TKaHH, jvbHsmue TKami; vlněné, hedvábné a lněné látky). - Dio 
CTCHaM BHcejin amjiuucKue u @panuy3CKue rpaBiopti (= amjiuůcKue rpamopti, 
g5panuy3CKUe rpaBiopti anglické a francouzské rytiny). Gonč. 

B. Je-li nositel každé jednotlivé vlastnosti jen jeden, je každá část 
několikanásobného přívlastku ve tvaru s i n g u l á r u ; řídící člen však bývá 
v některých případech v s i n g u l á r u (stejně jako v češtině), jindy pak (od­
chylně od češtiny) v p l u r á l u (ycnexii nepeoú u emopoú nHTiijieTKH X koji-
jickthbh MexaHunecKoeo u jiumeiiHOZo n,exoB). 
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1. S i n g u l á r je obvyklejší v těchto případech: 
a) Zdůrazňujeme-li spíše kvalitativní podobnost, blízkost daných jedinců, 

než jejich počet; jde-li spíše jen o různé odrůdy stejného jedince n e ž o jedince 
různé: Cbinnoů u čpwiuHoů TH<p (skvrnitý a břišní tyfus), ZOJIOBHOŮ u cnuHoú 
M 0 3 r (mozek a mícha), nojiumuuecKan u opzaHU3ayu°nHaH pafíoTa; B eepxneM 
u HUMcneM T e i e H H H peKH HaxoflHTcn noporn (na horním i dolním toku řeky). • 
Elo npaeoů u jieeoů c r o p o H e yj ini ibi i ibicoMie flOMa. - K STOH K a T e r o p n a 
OTHocHTcn cymecTBHTejibHbie MynccKozo, OKencnozo u cpedneeo p o j i a . - y i a c T -
BOBaBUine B cocTH3aHHH nojiyHHJiii flunjiOMbi nepeoů u emopoií C T e n e H H . -
JIHIJIT ocTaHOBHjicn MejKjry emopuM u mpemuíM S T a m o M . 

b) Je-li řídícím členem singulare tantum (substantivum hromadné, vlastní, 
abstraktní): J ly i inHe npejicTaBHTejiH nexocjioeauitou u coeemcKOÚ MOJioflewH 
npHHHJiH yiacTne B BCHCKOM (JtecTHBaJie. - PacTHTejibHocTb Cpedneeo u Hunc-
nezo IIoBOjiffibH. - Ho meopnecnaa, u uccjiedoeamejibCKasi MHCJIB He Kacanacb 
3THX MecTopo>KfleHHH (tvůrčí a badatelské myšlení). Z odb. l i t . - n o c e r a T e j r a 
npMapKH BOCToprajincb 3aMeHaTejibHHMH y c n e x a M H Kumaucnoů u ebemuaMCKoů 
n p o M H m j i e H H O C T H (čínského a korejského průmyslu). 

Látková substantiva, jichž lze užít v plurálu k označení různých druhů dané látky, 
mohou mít tvar singuláru i plurálu: H a BceMnpHoň BbiCTaBKe B JIoHflOHe 6MIDI sucTaBJíeHU 
6oJibnrae Ba3ti H Hama H3 aejieHoeojiHucmoů peeneecKoů u cepo-^uojiemoeoú KopeoucKoů 
flmMM (ze zeleně vlnovaného revněvského a šedofialového korgonského jaspisu). Z odb. lit. -
9TO 3HaMeHHTHe peeneecKan u zoAbi^oecKaa HUIMLI (znamenitý revněvský a golcovský jaspis). 
Z odb. lit. 

c) Je-li mezi částmi několikanásobného přívlastku vztah jiný než slučovací: 
M u HHTaJin He cmuxomeopHuů, a nposaunecKuú x e K c r . - Hexoc/ioBaiiKHe 
CTyfleHTbi B CCGP nocemaioT Mocnoecieuů vinu JlenunepadcKUů y i i H B e p c H T e T . 

2. P l u r á l bývá v těchto případech: 
a) Jde-li spíše o vystižení různé povahy daných jedinců, rozdílu mezi n imi , 

nebo o zdůraznění jejich počtu n e ž o jejich podobnost: cTapocrbi eocbMoeo 
u deeamoeo K J i a c c o B (osmé a deváté třídy; X OH 6HJI OTJIHHHHKOM B eocbMOM 
u deeamoM K J i a c c e ) ; M u BHflejiH BCTpeny HexocAoeauKoů u coeemcKoů <pyT-
6 o j i b H b i x K O M a H f l (československého a sovětského fotbalového mužstva). -
IfeHmpajibHuú u MOCKOBCKUŮ p a f l H O K J i y G w HMeiOT CBOH coócTBeHHbie 3 a A a i H 
(Ústřední a moskevský radioklub). - H a y p o K e nepBoro K y p c a MHTaiOT cmuxo-
meopubiů u npo3auuecKUů T B K C T M . - ČTeHHaH n e i a T b HBjíneTCH opraHOM 
napmuůHOŮ, npo<ficoio3H0ů u KOMCojnoji.bCKoů o p r a H H 3 a i i H H (stranické, 
odborové a komsomolské organizace). - H nepeaa, H emopan no j ioBHHbi BCTpenH 
nponuiH B HCKjnoHHTenbHO BLICOKÓM TeMne (první i druhá polovina utkání). • 
H HIJIO npeflCTaBJíeHHe co cjioHaMH, KOTopbix o K p a c a j i n B KpacHuů H 3ejieubiú 
U B e i a (na červeno a na zeleno). Gork. - McKJiioiHTejibHO cnjibHbie Mopo3bi 
GbiJiH B 3TOM ro^y B KyůóbtuieecKou, Capamoecnoů u IlepMCKou o f í j i a c T H X . 

b) Závazně tehdy, stojí-li před částmi několikanásobného přívlastku spo­
lečný přívlastek v plurálu: BcecOK3nue npoMuuuieHHasi u cejibCKoxo35iůcmeeH-
Haa B H C T a B K H npHBjíeKJiH fíojibmoe *IHCJIO noceTiiTeJieň (Všesvazová prů­
myslová a zemědělská výstava \\ Všesvazové výstavy průmyslová a zemědělská). -
PaccTOHHne npedejibHbix' eepxneeo u motcnezo n o j i o J K e H H H nopniHH — 
35 CM. Vzdálenost mezi krajní horní a (krajní) dolní polohou pístu je 35 cm. 
Z odb. l i t . 

d) Stojí-li několikanásobný přívlastek až za řídícím členem. Plurál tu bývá 
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někdy — méně obvykle — i v češtině. Např. H a p o f l H uexocjioeauKUu u co-
eemcKuu CBH3aHti BOKOBOH ^pyníGoň (lid československý a sovětský). - 3 a j i o r i r 
deucmeumejibHuň u cmpadamejibHbiu o6o3HaHaK>T oTHorneniie MeHífly cy6i>eKTOM 
i i oóteKTOM fleňcTBHH (rod činný a trpný). - rn f lpo3J ieKTpocTaHn ;FtH 
KaxoecK.au u KyůóumeecKan CHa6>KaK)T 3JieKTpHHecKoň 9 H e p r H e ň COTHII saBO^OB 
H KOJIXO30B (hydroelektrárny [| hydroelektrárna kachovská a kujbyševská). 

Společný přívlastek stojící za substantivem, které je rozvito uvedeným typem několika­
násobného přívlastku, mívá tvar plurálu, i když samo substantivum je v singuláru: CTeiuia 
fljia npaeoeo u jieeoso rna3a, uMewtuux pa3Hyio CTeneHb noTepn 3peHHH (skla pro pravé 
a levé oko, z nichž každé má různý stupeň). 

Platnost těchto zásad nelze však vztahovat bez výjimky na všechny případy. 
Volba singuláru nebo plurálu může být v jednotlivých konkrétních případech 
(týká se to především případů sub l a a 2a) ovlivněna subjektivním pojetím 
mluvčího a je do značné míry také závislá na faktorech stylistických. V ne­
nucené hovorové mluvě je patrná převaha singuláru, kdežto v jazyce psaném, 
zejména v knižním, úředním, vědeckém a publicistickém stylu převládá plurál. 
Souvisí to se skutečností, že konstrukce plurálová není svým původem domácí, 
nýbrž napodobená v minulosti knižním jazykem podle francouzštiny. 2 

Shoda v rodě 
5. Shoda v rodě se uplatňuje především zase u a d j e k t i v v širokém smyslu, 

ale jen v singuláru: Hoeuií (eecb, narnuů, cjiedymjuuu) rop, X Hoeax (ecx, 
nnmaíi, cjiedyionuan) rpynna X noeoe (ece, odao, nnmoe, CMdywiuee) co6paHHe. 
V plurálu shoda podle rodu vymizela: uoeue (ece, oduu, cjiedyroufue) ropová, 
rpyrnibi, c o 6 p a H n n . 3 

U přívlastku s u b s t a n t i v n í h o (přístavku) je závazná shoda v rodě s ří­
dícím členem omezena na substantiva životná, která lze přechylovat. Je pak 
ovšem náležitá i v plurálu: cryxein-KOMcoMOJieu - ciyKeiiTu-KOMcoMOJibUbi 11 
cTynenTKa-KOMcoMOJiKa - cTyjndwtKis.-KOMcoMOA.Ku. V ostatních případech je 
shoda jen nahodilá; dochází k ní tam, kde jsou oba členy přístavkového spojení* 
stejného gramatického rodu: epau CHMOHOB, ropoji; Kpacnodon, pěna MocKea x 
epan CnMOHOBa, ropofl MocKea, p c K a ROH. 

6. Z v l á š t n o s t i u s h o d y v rodě se týkají většinou s u b s t a n t i v ž ivo t ­
n ý c h a vyplývají z poměru mezi rodem přirozeným a gramatickým. 

V případech, kdy je rodová dvojice tvořena dvěma r ů z n ý m i substantivy, 
jejichž rod gramatický je v souladu s rodem přirozeným (heteronyma), je 
shoda zcela pravidelná: MOU OTeu, 11 MOU MaTt, 3dopoeuu MaJit^iiK ]| sdopoeasi 
HeBOHKa, HepHbiů 6apaH [[ nepnaa OBU,a. 

Stejně pravidelná shoda je i tam, kde je rodová dvojice tvořena substantivy 
se stejným kmenem, ale různými rodovými příponami, tj. p ř e c h y l n ý m i 
(mobilia): MOJiodoů apMHHHH j | MOJiodan apMHHKa, Majiuú naoHep 11 Majiax 
r w o H e p K a , cepuu BOJIK || cepan B o n i i i x a , u3eecm.Hbiu nircaTejib |j useecmnaa 
n H c a T e j i B í m n a . 

Přechylování substantiv je však v ruštině omezeno. Četných substantiv se 
užívá v jediném tvaru — mužském — jak o osobách rodu mužského, tak 
i o osobách rodu ženského. Taková jména pak mají charakter substantiv 
v e s p o l n ý c h (epikoina). Týká se to především substantiv označujících spo­
lečenské nebo pracovní zařazení a souvisí to se skutečností, že jde většinou 
o názvy takových druhů povolání, společenských hodností apod., v nichž se 

http://KaxoecK.au
http://cTyjndwtKis.-KOMcoMOA.Ku


58 STANISLAV ZAZA 

dříve uplatňovali výhradně nebo převážně muži. Patří sem např. názvy různých 
zaměstnání, jako Bpan, HHHíeHep, jroKTop, aABOKaT, KOHCTpyKTop, MeTajijiypr 
aj., oficiální označení postavení v povolání, jako CTapmnň arpoHOM, flnpeKTop, 
3aMecTHTejib HanaJii/HHKa aj., názvy funkcí ve společenských organizacích, 
jako npeflceflaTejib cejitcoBeTa, ceKpeTapt paňKOMa, flényTaT, názvy hodností 
v ozbrojených silách, jako cepHtaHT, jieňTeHaHT, KanuTaH, HaiajibHHK urraSa, 
KOMCHflaHT, vědecké a jiné tituly, jako aKafleMHK, AOKTop HayK, CTapiHHH 
HayHHHň coTpyAHHK, npoijieccop, floneHT, jiaypeaT Me?Kfl;yHapojiHOH npeMHH 
Miipa, 3acjiy>KeHHHH MacTep cnopTa, Tepoň coiiHaJiHCTHHecKoro Tpyjia; patří 
sem i slovo TOBapniii a n. j. 

Přívlastek těchto substantiv má vždy tvar rodu mužského: Moh cecTpa — 
xopoiuuů neflaror (dobrápedagožka). - Bbi3Haere ebidaioufeaoca MaTeMaTHKa 
Coi|)bK) KoBaneBCKyio? (vynikající matematická) - Haiu Hoeuů 6yxrajiTep 
paSoTaeT oneHi. xopomo (naše nová účetní || náš nový účetní). 

Tendence nepřechylovat jména tohoto druhu je výrazný rozdíl proti češtině. 
Ta sice nepřechylná. substantiva zná také (sr. host, jedináček, sirotek, jedlík, 
lenoch), pokud však jde o substantiva výše uvedených významových skupin, 
neváhá přechylovat i jména typu pedagog || pedagožka, filolog || filoložka, 
ministr \ \ ministryně, letec \ \ letkyně aj. 5 

7. V případech, kdy z kontextu není patrno, že jde o ženu, pociťuje se však 
v ruštině nepříznivě dvojznačnost takových výrazů (v. příklad Ham hobhh 
6yxranTep pa6oTaeT oieHt xopomo; podobně CiaTtH HanucaHa ohhthhm 
peflaKToposi; HaM HyaťeH hobhh cenpeTapt aj.), a pozorujeme zde proto 
snahu tuto dvojznačnost odstranit. Děje se to několika způsoby: 

a) Tam, kde je to možné, doplní se raději ke jménu obecnému ještě jméno 
vlastní, které jednoznačně udává, zda jde o muže nebo o ženu: ontiTHHH 
peflaKTop CepreeB x onbiTHbiň peflaKTop CepreeBa. 

Místo dvojznačných spojení se substantivem TOBapnni (TOBapnm BayMaH, 
TOBapnui IHmhat) se užívá obvykleji spojení příjmení s jménem rodným 
a otčestvem: HBaH BacmiteBni BayMaH, Bepa IlaBjíoBHa IIImhat. Při oslovení 
jsou výrazy typu TOBapnui BayMaH! floporož TOBapHinJ řídké; místo nich se 
užívá spojení rodného jména a otčestva: HBaH Bac.HJii.eBHi! ^oporas Bepa 
IlaBjíoBHa! 

b) V hovorovém až lidovém úzu se některá substantiva uvedeného druhu 
přechylují příponou -má a mají pak přívlastek v náležitém tvaru rodu ženského: 
Hama jiOKToprna, HOBan HHHceHepma. Do spisovného jazyka však toto přechý-
lování neproniklo a kromě toho nejsou jména na -ma jednoznačná zase v jiném 
směru (HHJneHepnia může znamenat 1. inženýrka, 2. žena inženýra, ,,paní 
inženýrova"). 

c) Spisovná jsou už přístavková spojení JKeHiHHHa-Bpai, JKeHiHHHa-CKyjiL-
nTop, vyskytují se však zřídka; jejich přívlastek se shoduje se substantivem 
HceHiiiHHa: weHniHHa-Bpan, ocMompeeman 6oni>Horo. 

8. Stojí-li vedle nepřechýleného jména obecného ještě jméno vlastní, může 
se přívlastek stojící u tohoto spojení shodovat dvojím způsobem: 

a) Přívlastek blíže charakterizuje nebo hodnotí pojem vyjádřený jménem 
o b e c n ý m ; vztahuje se tedy ke jménu obecnému a s ním se také shoduje: 
Hoebiů flnpeKTop HlenHHHa, onumnuů pe^aRTop BepecaeBa, 3a6omMieuu 
ceKpeiapL KOMHTeTa JleHa IfeTpoBHa, ebidaioufuUcn MaTeMaTHK Go$bh 
KoBaJieBCKan; Haui xopoiuuů TOBapnui Ojitra BacnjiteBHa npnejieT cero^HH 

http://Bac.HJii.eBHi
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(tj. naše dobrá přítelkyně; přívlastek xopouiHH hodnotí obecné substantivum 
TOBapiim, které je zde významově nepostradatelné). 

b) Přívlastek blíže určuje samo jméno v la s tn í , a proto se shoduje s ním; 
jméno obecné je zde významově podružné: npu6bieuiasi Ha 3aBOfl HHHteHop 
fÍHKHTHHa, peflaKTop GepreeBa, nodzomoSuewan pyKonncb k Ha6opy; 
3naKOMaH BceM TOBapHin, OpjiOBa BbicTynnT c flOKJiaflOM (tj. všem známá 
s. Orlovová; přívlastek 3HaKOMan blíže určuje přímo vlastní jméno, kdežto 
substantivum TOBapnm; je zde podružné; může být i vynecháno). 

Jsou možná spojení, v nichž se uplatňuje současně obojí typ shody: Onum-
HUŮ KOHCTpyKTop MoHOBa, paóomaiou^asi b HaineM OKB, npefljiojKH.ua HOByio 
MOflejib CTaHKa (zkušená konstruktérka Monovová, pracující). Doporučuje se 
však vyhýbat se pokud možno této dvojí shodě a volit jiný způsob vyjádření. 6 

(Např. ve větě Xopoiuuů neflaror KjiHMOBa, 3aHUM,amu\aHCH c OTCTaioiiiHMH 
yneHHKaMH, floSnjiacb 6oJibniHX ycnexoB je vhodnější nahradit participium 
3aiiHMaioui;aHCji přechodníkem 3aHHMaHCb.) 

9. Poměrně nečetná jsou vespolná maskulina na -a. I ona (přestože jsou po 
stránce morfologické totožná s femininy) vyžadují vždy přívlastek ve tvaru 
rodu - mužského, ať označují muže nebo ženy; JleHa KacaTKHHa — Hoeuů 
CTapocTa Hamero KJiacca. - OHa xopoiuuů 3aneBajia. - BHCTynaeT uam 
cyfltn HBaHOBa. 

10. Jistým protějškem vespolných maskulin jsou feminina, jichž se užívá 
i jako označení pro muže, např. nepcoHa, (npaBan) pyKa, jniHHOCTb aj. Pří­
vlastek u nich má vždy tvar rodu ženského: H. II. IlaBJíoB — eudanuj^asicsi 
JiHHHOcTb. - Oh Tenepb óojibwan nepcoHa. - Hnbn BjiaflHMHpoBHi —• 
npaean pyKa Hamero nnpeKTopa. • dma cmapasi 6a6a IleTp HHKOjiaeBHH 
ii ero cecTpa nonpocnT y Hero h3bhhohhh. Cách. 

11. Vespolná substantiva označující zvířata vyžadují (stejně jako v češtině) shodu 
podle rodu gramatického: 6ejiaa co6afsa, óucmpan Jiomafli., xumpan micima, eopHbiů open. 

Přívlastek u přístavkového spojení dvou obecných substantiv označujících zvířata nebo 
věci se shoduje vždy se substantivem, které má význam obecnější: xumnaa numa KOĤ op, 
mponunecKoe pacTeHHe jinaHa, derncna.*, onepa-6ajieT, onwymcmeyioufuů. rjiaron-CBH3Ka, 
6jm.Mcauui.aR MarHCTpani-niocce apod. 

12. Od substantiv vespolných je třeba odlišovat substantiva o b o u r o d á 
(o6mero pofla, communia), která sice mají rovněž jediný tvar k označení osob 
rodu mužského i ženského (na -a), ale vyžadují gramatickou shodu v souladu 
s rodem přirozeným. Přívlastek u obourodého substantiva má tedy v zásadě 
tvar podle přirozeného rodu osoby tímto substantivem označované: 9tot 
MajiLHHK — Kpyejibiú cnpoTa. X 3Ta flCBOHKa — npyzjian cnpoTa. - Oh óojibvioů 
Hepnxa. X OHa óojibwan nepaxa; aj. V živé řeči však tu dochází k tomu, že se 
i o osobách rodu mužského klade přívlastek v rodě ženském. Zejména tomu 
tak bývá u citově zabarvených hovorových substantiv s odstínem záporného 
hodnocení. Je jich v této kategorii řada (např. Hepnxa, pa3HHH, njiaKca, cohh, 
o6>Kopa, ropeMHKa aj.): Oh maňasi njiaKca. - Ilpnesmaň, mhjibiů fleflyunta, — 
npofloJiHtaji BaHbKa... — IJojKajieň tu mchh, cupQTy HecnacmHym. Čech. -
,U,HflH — nHHHiia Henpoóydnan h repoň (notorický pijan). Gork. Proti principu 
shody podle přirozeného rodu zde působí morfologická totožnost obourodých 
substantiv s femininy. Disparita mezi rodem přirozeným a gramatickým, která 
shodou podle gramatického rodu vzniká, podtrhuje u těchto spojení jejich 
expresivní ráz. Sr. podobně i v češtině: Ivánek je velký nezbeda \ \ velká nezbeda. 

http://npefljiojKH.ua
http://6jm.Mcauui.aR
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Ccské výrazy typu ty kluku lajdácká, to je chlap líná, jejichž afektivnost tkví 
ve zdůraznění rodové neshody mezi přívlastkem a řídícím členem, spisovná 
ruština však nezná. 

13. Se substantivem n e s k l o n n ý m se adjektivní přívlastek shoduje v rodě 
různě, především podle toho, vyjadřuje-li nesklonné substantivum osobu, 
zvíře nebo neživotný předmět. 

1. U nesklonných jmen o s o b n í c h — ať v l a s t n í c h , nebo obecných — má 
p ř í v l a s t e k tvar podle p ř i r o z e n é h o rodu osoby: MOJiodoů Tioro, MUJioeudnasi Khth, 
xumpoyMHbiu r i i A a j i L r o , .nondoncKuů fleHjiíi, cmpozan jicah; IIoKOUHan HpeH 
JKojiHo-KiopH pa f íoxaJ ia b oSnacra paflHoxHMHH. 

2. U nesklonných jmen z v í ř e c í c h je přívlastek pravidlem ve tvaru rodu 
mužského: eopčamuů 3e6y, upoiueniibiů kojih6ph; Haiu miiMiiaH3e 3a6ojieji. -
B 30onapK 6hji AOCTaBJíeH HOBUÚ KeHrypy. je však možná i shoda podle rodu 
p ř i r o z e n é h o : KopMsnuax fleieHiíma mwMnaH3e. U některých jmen drobnějších 
živočichů se řídí shoda mluvnickým rodem substantiva označujícího obecnější 
kategorii, do níž daný název patří: onacnan ne-ne (tj. Myxa), ynyc KOTopoň 
BH3HBaeT coHHyio 6ojie3Hb; JIO&KCLSI Myiny (tj. coSaiKa) a p o d . 

3. U nesklonných jmen n e ž i v o t n ý c h v l a s t n í c h seřídí shoda většinou 
mluvnickým rodem substantiva označujícího obecnější kategorii, do níž daný 
název patří: coAuenubiú BaTyian (tj. ropofl), pa3Jiueuiaíicsi M u c c H c n n H (tj. pěna), 
npuHneiuee y i a c m e b c o B e m a m i í i ximia (tj. rocy^apcTBo); KoHcepeamuenan 
,,TaŮMc" ( = ra3eTa) He cooonimia Hiiqero 06 ynasaHHOM coBeniaHHH (sr. české 
konservativní ,Times' [= noviny] neoznámily). Toto pravidlo však neplatí 
bezvýjimečně, sr. nsimazmebiú Eeni-Tay ( = ropa), luupoKuu Taxo ( = pěna) aj . 
U vlastních jmen místních na -o se analogií podle o-kmenových neuter projevuje 
silná tendence k pojetí neutrálnímu: eenepnee Pno-Ae-JKaHeĚpo, cezodusvumee 
MoHTeBHAeo, Ceeepnoe BopHeo, Koncepeamueme Tjiacro. 

Nesklonná n e ž i v o t n á jména o b e c n á mají přívlastek ve tvaru rodu 
středního: 3UMnee naAbTO, acfiajibmupoeanHoe m o č c e , unmepecnoe HHTepBbio. 
(Výjimkou je substantivum Ko$e, které je rodu mužského: Kpennuu KO<J>e, 
nepnuů Ko<|>e.) Stejnou shodu vyžadují i substantivizované výrazy jiného 
p ů v o d u : nocjiednee „npocra", paenoMepHoe ,,THK-TaK"; Meixaji o npenpacHOM 
aaBTpa; GraptiH rpa$ ece nocjie o6eAa xoahji co ABopa b aom n oSpaTHO (celé 
odpoledne). L . Tol . 

U z k r a t e k , které se čtou po písmenech, je pro shodu rozhodující rod základ­
ního slova zkráceného názvu: očpamueiuuticíi c npH3HBOM ko BceM TpyAHiiiHMCH 
BLJCIIC ( = BcecoK>3HHH L^eHTpajibHHH G0103 Ilpo(J)coio30B), 6uew.ee MB,2J, (Mh-
H H C T e p c T B o BHyTpeHHHx Aeji), MajioíipocjiaecKax M T C (ManiHHHo-TpaKTopHaH 
CTaHiinn) . Podobně je tomu u z k r a t k o v ý c h s l o v zakončených na s a m o ­
h l á sku , a tedy nesklonných: 3aMocKeopei\mú poHo (pa í ioHHt iň O T A e j i HapoA-
Horo o6pa30BaHHH), MOCKOSCKUŮ LI^IJCA (čti cedesa) (IJeHTpaJibHHH floM Co-
botckoh ApMnn). Zkratková slova zakončená s o u h l á s k o u jsou však veskrze 
rodu mužského a skloňují se. Mají proto přívlastek v příslušném tvaru rodu 
mužského, a ť je základní slovo rodu jakéhokoli: mexumecmiú By3 (BHcmee 
yqeÓHoe 3aBeAeHHe), nocmpoennuů HaA OBparoM A30T (AepeBO-seMJiaHan orHCBan 
ToiKa, palebný srub), Haxoduewuůcx b cTapoM 3AaHHH M H ^ (čti mid) {Mh-
HHCTepCTBO HHOCTpaHHHX AeJl). 

http://6uew.ee


SHODA PŘÍVLASTKU V RUSTTTíE 61 

Shoda v pádě 
14. Na rozdíl od shody v čísle a rodě dodržuje shodu v pádě nejen přívlastek 

a d j e k t i v n í {Mcejimuví jihct \\ncejimoMy jihctv, Hama no^pyra || c Haiueů no-
Apyroá, cjiedyiowue nHCbina || cjiedyioufux naceni) ale i přívlastek subs t a n t i v n í 

Bojiza || pěny BoAzy). 
15. Avšak aniv tomto případě se shoda substantivního přívlastku nerealizuje 

bezvýjimcčně. Poměrně častým jevem je totiž přístavek v tzv. nominativu 
j m e n o v a c í m ($a6pHKa ,,EoAbUieeuKlí || (Jia6pHKH ,,EoAbuie8UK'\ poMaH ,,}Kam-
ea" || b poMaHe ,,/řfamea". Ten se s řídícím členem mimo nominativ neshoduje 
vůbec, není-li uskutečněna ani shoda v rodě nebo v čísle (např. b ropofle Bepe3Ku), 
a je pak vlastně neshodný. Přesto však lze tento druh přístavku řadit vedle 
shodného, protože charakter jeho vztahu k řídícímu členu je analogický jako 

Nominativu jmenovacího se užívá zejména tehdy, je-li přístavkem substan­
t ivum n e ž i v o t n é , a to např. název závodu průmyslového nebo zemědělského, 
divadla, kina, časopisu, novin, literárního díla, organizace, lodi atpod. TaseToň 
„Ilpaeda" nenaTaioTCH coo6meHHH 06 yóopKe ypowan Ha nejiHHHEix 3Cmjihx. — 
06'LHBjiHeTCH nocaflKa Ha napoxoA ,,KoAX03HUi^a". - Moh cecTpa pa6oTaeT Ha 
saBOjie „TpaKmopodemajib". - B poMaHe „Bouna u Mup1' H3o6pa>KeHa uejiaH 
anoxa pyccKoň >kh3hh. - MHOCTpaHHue TypncTH jKHByT b rocTHHHite 
,,yKpauna". 

Produktivní je nominativ jmenovací také v názvech různých z e m ě p i s n ý c h 
lokalit . Jeho užívání je totiž zvláště u méně běžných názvů výhodné proto, 
že je v jakékoli větné souvislosti jednoznačně patrný název v nominativu. 
Často jsou v nominativu zejména názvy hor, horstev a jiných útvarů zemského 
povrchu, např. y ropu 9jib6pyc, Ha rope deepecm, b nycTHHe Kapa-nyM, Han 
xpeĚTOM Ifum-JiuH; názvy moří, jezer a útvarů s nimi souvisících (zálivů, 
kanálů, ostrovů, mysii apod.): Ha oaepe HAbMenb, y 03epa Munuzan, b 3anHBe 
Kapa-Boza3-rcui, b 6yxTe 3ojiomoů Poz; Ha KaHane BoAza-flon, 3a octpobom 
Ulnui^óepzen, 6jih3 ocTpoBa Kpum (Kréty), y nojiyocTpoBa @Aopuda, y Muca 
Cepdi^e-KaMeub. Výjimku tvoří názvy obecně známé, kterých se často užívá 
i bez jména obecného, např. ceBepnan nonoBHHa ocTpoBa CaxaAuna. 

Názvy lidských sídlišť podobně, jako jména řek stojí však častěji v pádě 
shodném: b ropové Odecce, y ropoaa TyAu, b nepeBHe BAaducAaene, 3a xyTopoivt 
CecmpaKoeoM; Ha pěné Byze, Me>KAy peKaiun Jlenoů u Hnou. Ale i zde nominativ 
jmenovací proniká a v některých případech je zcela běžný. Je tomu tak zvláště: 

a) v názvech úřední povahy (např. v názvech železničních stanic, přístavů 
apod.); v oficiálních dokumentech, sděleních, v zeměpisné a vojenské literatuře: 
HaiantHHK cTaHiiHH CMOJICHCK; noe3ji iucji co CTaHn.HH KAH3K\ b nopTy Ha-
xodna, Ha sacTaBe IIoAmaeKa; TypKMeHOKan CCP c nempoM Aiuxačad; ropoA 
JleHHHrpafl oTBenaeT ropofly XupocuMa; BejiHKHe JlyKH Ha HecyAoxoAHoii 
pene Jloeamb apod. 

b) v názvech méně obvyklých nebo méně známých míst, kde je žádoucí 
jednoznačně určit nominativ názvu: 3a6acT0BKa b ropoAe Jlbep; coBemaHne 
npeACTaBHTejieň apa6cKnx opraHH3an,nň b ropoAe 9p-Puad, bSjihbh ot ayjia 
Ba6auiaů, Ha BHCoKoropHOM nypopTe ffaeoc, b npoBPmiiHH TocKana, b ropoAe 
Tpona (lokál TpoHe by připouštěl nominativ TpoHa i TpoH), b niTaTe Texac 
apod. Často se v nominativu jmenovacím uvádějí také jména měst a obcí 
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na -obo a -hho (svým původem ovšem adjektiva), a to proto, aby se tato jména 
odlišila od příbuzných názvů rodu mužského na -hh a -Ob: b ropové IlyiuKUHo 
(lokál IlymKHHe by připouštěl nominativ IlyniKHHo i IlymKUH), H3 ropová 
Jluzoeo, b cejie Hoeo-Hunoeo; copeBHOBaniiH npoBefleHu b ropofle Kupoeo apod. 

Snaha po zvýšení zřetelnosti, příp. po odstranění dvojznačnosti, vede tu 
až k tomu, že se uvedená vlastní jména přestávají skloňovat vůbec: 6jih3 
riyniKHHO, 3to 6mjio nofl Pobho. 

d) v místních jménech, která se s obecným jménem neshodují v čísle, příp. 
v rodě: roBop cena Kamazomu, noA ropoflOM Mumuuui; onncamie roBopa 
aepeBHH ITap0eHOK (nom. sg.), Hacejiemie ropofla Bejiunue Jlynu apod. 

Ve spojeních, jejichž součástí je v l a s t n í j m é n o osobní , vyskytuje se 
nominativ jmenovací řidčeji. Bývá např. u historických epitet: k BjiaírHMupy 
Kpacnoe Cojmum.no (k Vladimíru Krásnému Slunéčku); y BceBOJio;i;a Bojibiuoe 
rH€3do, c PniapflOM Jlheunoe Cepdne (s Richardem Lví Srdce || Lvím Srdcem) 
apod. 

V nominativu se klade také přístavek připojený volně výrazy no hmchh, 
no (JtaMHJiHH, no npoŠBHUiy, no kjihik6 atpod.: Ta Hte ocoSeHíiocTt Ha6;nio#aeTCH 
y repoH ntecu, no hmchh LTonoe (u hrdiny kusu, jménem Popov). - H no3HaKO-
MHJiact Torsa c MaJieHbKoň .nesoiKOŮ, no hmbhh Jlncu (s malou holčičkou 
jménem Ljusja). 

V češtině se nominativ jmenovací u jmen neživotných uplatňuje vcelku 
poněkud řidčeji (sr. např. Ha rope 9jib6pyc X na hoře Elbrusu || Elbrus, 
y ocTpoBa Kpum X u ostrova Kréty), i když v zásadě se jeho užití od ruského 
neliší. Jeho frekvence je však proti ruštině omezena i tím, že se v češtině častěji 
vynechává obecné jméno; vlastní jméno je pak ovšem v náležitém pádu podle 
své funkce ve větě: Mm Bhipe3ajin H3 HíypHaJia „Ozonen". Vystřihli jsme to 
z Ogoňku. - H 6mji b pecropaHe „Cjiaeua". Byl jsem ve Slavii. - M h JKHBeM 
b ropone Epm (v Brně) atpod. 

16. V těsných p ř í s t a v k o v ý c h s p o j e n í c h vyjadřujících jediný pojem, 
v nichž někdy nelze zřetelně rozlišit, který z členů spojení je přístavek a který 
člen řídící, dochází k tomu, že první s l ožka ustrnuje ve tvaru nominativu 
a přestává se shodovat: b eaeoH-pecropane, jme wiaiu-nanaTKn, b Haiajie 
oayi-MacKapafla apod. Podobně se v hovorové mluvě přestává někdy skloňovat 
zeměpisný název stojící před jménem obecným (MocKsa-penn, Ha Mocnea-pene) 
a také rodné [křestní] jméno stojící př^d otčestvem (y Hean GrenaHHHa, 
c Hean Bjia/rHMHpoBHieivi). Rodná jména původu cizího zakončená souhláskou 
se však vždy shodují v pádu s příjmením: necHH HBa MomaHa, poMaim JKkwih 
BepHa. Sr. s tím stav v češtině, kde se v psaném jazyce shoda dodržuje, v mlu­
veném většinou nikoli: romány Julese Vernea (čti zyl věrna), písně Yvese Mon-
tanda (čti iv montána). 

17. Ke zvláštnímu případu shody dochází u substantiv n e s k l o n n ý c h , jako 
jsou panno, močce, 6oa, jieflH, Tokho, KopojieHKo, flypHOBO, Ch3bix, 3jieH, 
(Bepa) BayinaH, U K , BIJCIIC aj. Ta nemohou sice vyjadřovat pády morfolo-
gicky, koncovkami, po stránce syntaktické se však neodlišují od jmen sklon-
ných, tj. vyžadují přívlastek v tom pádě (a také ovšem rodě a čísle), který 
odpovídá jejich funkci ve větě. Např. B naiueM khho 6hjio Biepa MHoro Hapo-
fly; Bce BemajiKH 6hjih 3aHHTH Mexoebmu n eammiMu najitm - ITepefl HaMH 
noTHHyjiHci. mnpoKHe 6yjitBapu meozo BaKy. - IlpoH3BefleHHaH KyůčuiueecKoíí 
T 9 G 3JieKTpo3HeprHH Hcnojib3yeTCH cothhmh 3aBOflOB. 
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18. V z á j m e n n ý c h v ý r a z e c h jako kotto noeoe, hto-to npejiecmme lze 
adjektivum považovat za přívlastek blíže určující zájmeno. 7 V ruštině se tento 
přívlastek se zájmenem veskrze shoduje, např. ito-to noeoe, nero-To uoeoeo, 
c neM-To uumepecHUM; podobně H H i e r o noeozo, HH^eM HOBUM. V češtině je 
naproti tomu shoda jen v pádech nepřímých (něčemu novému, s čímsi zvláštním), 
kdežto ve funkci nominativu-akuzativu tohoto zájmenného výrazu se užívá 
spojení nominativu-akuzativu zájmena s genitivem adjektiva (něco nového, 
cosi. neuvěřitelného, nic dobrého atpod .J: A TaM jieTHT CTpeMraaB BcafliniK 
h ,n;ep3KHT hto-to óejioe Ha cefljie. Lerm. - Torfla npoH3omjio HenTo neoóuKHO-
ňenme. Turg. - Oh He CKa3aji HHiero ocočeumeo (nic zvláštního). Spojení 
nominativu-akuzativu zájmena s genitivem adjektiva nalézáme ve funkci 
nominativu-akuzativu v ruštině jen ve výrazech se zájmenem tázacím: HTO 
iioeozo bh BiiflejiH? - H He 3naio, hto oh MQHteT cKa3axt unmepecnozo. 

19. Za přívlastek se někdy pokládá i z á k l a d n í č í s l o v k a při počítaném 
předmětu {odna K H H r a , uemupe y n e m i K a , deexmb pyĎJiež) a mluví se o tzv. 
č í s e l n é m (kvantitativním) p ř í v l a s t k u . Pojetí číslovky jako přívlastku je 
oprávněné potud, ž e po stránce významové je číslovka skutečně členem urču­
jícím. Nelze j i však považovat ve všech pádech za člen závislý (sr. nom.-akuz. 
nfiTb pý6jioň). Číselný výraz má tedy svou zvláštní syntaktickou stavbu 
a zvláštní typ shody. Ve větě se uplatňuje jako celek; považujeme jej proto 
za jediný větný člen a o vnitřní shodě v něm nepojednáváme. 8 

20. Číse lné v ý r a z y však mohou být dá le r o z v i t y p ř í v l a s t k e m . Dů­
ležitou okolností pro shodu přívlastku s číselným výrazem je při tom to, 
zda přívlastek rozvíjí číselný výraz jako celek, nebo zda rozvíjí jen počítaný 
předmět. 9 

a) P ř í v l a s t e k r o z v í j í č í s e l n ý v ý r a z j a k o c e l e k (stojí mimo číselný 
výraz): 

Má-li číselný výraz ve větě funkci n o m i n a t i v u , u neživotných i a k u z a t i v u , 
je přívlastek převážně ve tvaru nominativu plurálu, shoduje se tedy v pádu 
s číslovkou: Bce dmu BoceMB n e j i o B e K n o r a Ď J i n (všech těchto osm lidí). -
LTocjiedHue flBa c n o B a 6ujih i i a r r a c a n u K p y n H H M no^epKOM. Turg. - Ilepeue 
nHTHaAH . aTi> MirnyT jickuhh npouiJiH (prvních patnáct minut). - Ocmajibnue 
T p n 6poHeHocrj;a flepjKaJiHCb b otkpbitom Mope. Z novin - HyntHO stiaTi, 
ocHoenbie necHTb n p a B H j i (základních deset pravidel). Jen přídavná jména 
nejiuH, hojihhh a Ao6puů a zájmena KaKoň-TO, KaKOH-HH6yni> stávají v genitivu 
plurálu: IIpHHyjKfleH 6hji HHorjia uejiux Tpn i a c a ctohtb. Pušk. - H ero 3Haio 
y>Ke doópux ceMtf lecHT j ieT. - fla h 6hji oh MeHH Kanux-uučydb M e c a i i a flBa. 
Dost. - B a p B a p y n i K a h eme nanux-mo flBe C T a p y n i K H CHjrejiH b ctojioboh 
ii yjKHHanH. Cech. A le i tato přídavná jména (zájmena) bývají v nominativu, 
vztahují-li se k číselnému výrazu s číslovkou nou, nojrropa; jsou však možné 
oba tvary: O h JKfla.ii ueMie n o j i n a c a \\uejiux n o n n a c a . - fl He BHfleji ee 
uejiue n o j i T o p t i H e f l e j i H || uejiux n o j i T o p L i H e f l e j i H . 

V e v š e c h o s t a t n í c h p ř í p a d e c h se přívlastek shoduje v pádě s počí­
taným předmětem: H a ahhx mu BHflejiH ecex hhtb ap thctob. - Kas teTCH, 
ohh 3a6ujiH o npuHtimbix hmh flByx n o c T a H O B j í e H H H X . Z novin - Topofl 
rejib,n;op<|> ropflHTCH ceouMu i b t h p l m h KOHiiepTHtiMH 3anaMH. Z časop. 

b) P ř í v l a s t e k r o z v í j í j e n p o č í t a n ý p ř e d m ě t (stojí bezprostředně před 
počítaným předmětem): 

V tomto případě je zvláštní typ shody jen tehdy, je-li součástí číselného 
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výrazu číslovka ABa, ABC, 06a, o6e, nojiTopa, rpu, qeTwpe. Jsou při Lom možné 
dvě varianty: 

aa) Číselný výraz je c e l i s t v ý . 
Má-li číselný výraz ve větě funkci n o m i n a t i v u , u neživotných t é ž a k u z a ­

t i v u , je přívlastek pravidlem ve tvaru genitivu plurálu, shoduje se tedy v pádu 
s počítaným předmětem: B Haní KJiacc nocTynHj iH Tpw uoeux y i e H H i i b i . -
^eňcTBHTej ibHaH opraHH3aiiHH npaaAHHKa npoBeAeHa 6tijia aa Tpa-neTtipe 
nocjiednux A H H . Furm. - B HeApax lej iOBenecKoro .cepAUa KopeHHTCH A » a 
ocHoemix nyBCTBa. K u h k a . Je-li p o č í t a n ý m p ř e d m ě t e m femininum, je p ř í p u s t n ý 
i nominativ (v jazyce minulého s t o l e t í více užívaný i při maskulinech a neut­
rech): Ha H3ropoAH H3 HtepAeň CHAHT Tpw McencKue (J iHrypti . A . N . Tol . -
B Ayme Moeň 6opojiHCb ABe npomueonoAOMCHue CHJIM . Perv. - B Haní KJiacc 
nocTynHJiH T p a uoebie y i e H H i i b i . Základním pádem přívlastku je však geni-
tiv; závazný je v t ě c h p ř í p a d e c h , kdy genitiv singuláru p o d s t a t n é h o jména, 
náležitý po č í s l o v c e ABe (oše), T p n , neTbipe není z v u k o v ě shodný s nomina­
tivem plurálu (cecTpti X c ě c i p t i ) a ve výrazech s p ř e d l o ž k o u no (Ha) s vý­
znamem distributivním: H a onyuiKe jieca CTOHJIH ABe eucoKux C O C H M ( x pl . 
CÓCHH). - 06e Mjiadmux c e c T p u (X p l . c ě c i p t i ) noceuiaiOT neAHHCTHTyT. -
HHorAa c6pacuBaioT no HeTbipe nečojibiuux 6 O M 6 O H K H . - Bce nHTbAecHT 
lejioBeK 6bijin pa3flejieHbi Ha ieTbipe tumypjuoebix r p y n n u . Užití nomi­
nativu nebo genitivu v přívlastku je "někdy spjato s jemným významovým 
rozdílem: ve výrazech s nominativem vystupuje do p o p ř e d í spíše kvalita počí­
taného předmětu, ve výrazech s genitivem spíše jeho kvanti ta : JJ,Be nocjiedHÚe 
neqaTH a n e m i Hpne Bcex (zdůrazňuje se, že šlo o p o s l e d n í pečeti). J i r . X H i 
6ejibH nponaj io: Tpn MyotccKux c o p o H K i i , K)6Ka H ABC n p o c T H H H (zdůrazňuje se, 
že šlo o t ř i koš i l e ) . 

V o s t a t n í c h p á d e c h číselného výrazu se přívlastek vždy shoduje s počí­
taným předmětem: Mbi HanpaBHJiHCb K flByM BUCOKUM A ^ p e B b H M . - ITpHĎop 
COCTOHT H3 TpeX OCH08HblX l a c T e ů . 

bb) Číselný výraz je r ozdě l en tak , že je číslovka jádrem sdělení. 
Má-li číselný výraz funkci n o m i n a t i v u , u neživotných t é ž a k u z a t i v u , 

je počítaný předmět v genitivu plurálu a přívlastek se s ním shoduje: Hoeux 
y i e H H i i nocTynHjio B Ham KJiacc TOJibKO TpH. - Xopoiuux SHJICTOB MBI nony-
HHJI HTOjibKO ABa. Stejně se shoduje i v případech o s t a t n í c h : OnummiMU 
c n e i i H a J i H C T a M H Ham 33BOA pacnonaraeT leTBipbMfi. - CosemcKiix a p T H C T O B 
Mbi BHAenH A B y x . 

Ve všech o s t a t n í c h č í s e l n ý c h v ý r a z e c h se základními (druhovými) 
číslovkami vyššími než 2—4 se přívlastek shoduje v pádě vždy s počítaným 
předmětem: Hac no3HaK0MHjiH c AecnTbio KumaůcKUMU A C J i c r a T a M H . - CoBeT-
CKHH C0103 COCTOHT H3 nHTHaAH,aTH COH)3HUX p e c n y 6 j i H K . - Humepecnux 
B C T p e n no XOKKGIO MBI BHACJIH B STOM roAy nuTb. - HeTBopo uaiuux p a ě o í H x 
pa6oTaioT na MonxaH<e. 

Souhrnně lze říci, že základní rozdíl mezi ruštinou a češtinou týkající se pádové shody 
přívlastku s číselným výrazem tkví v tom, že v češtině se přívlastek v zásadě vždy shoduje 
v pádě s p o č í t a n ý m p ř e d m ě t e m (např. první tři dny, prvních pět hodin; čtyři velké 
závody, pět nových měst), kdežto v ruštině záleží především na tom, zda přívlastek rozvíjí 
číselný v ý r a z j a k o ce lek nebo jen p o č í t a n ý p ř e d m ě t . V prvním případě se přívlastek 
v zásadě shoduje v pádě s č í s l o v k o u (nepebie T p n AHH, nepetie HHTB lacoB), ve druhém 
pak jen s p o č í t a n ý m p ř e d m ě t e m (neTtipe óojibuiux aaBona, IIHTB Hoeux ropoflOB). 
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V nepřímých pádech ovšem tyto rozdíly mizí: prvních tří dnů, prvním pěti hodinám, o čtyřech 
velkých závodech, pěti novými městy || nepBMX Tpex flHeň, nepBUM IIHTH 'jacaM, o neTijpex 
čontmHx 3aB0flax, nHTbio HOBMMH ropoflaMH. 

21. R a d o v o u č í s l o v k u lze p o k l á d a t za p ř í v l a s t e k , p r o t o ž e se s y n t a k t i c k y 
c h o v á jako k t e r é k o l i j i n é adjektivum. Shoda v p á d ě je zde zcela n o r m á l n í : 
mpemuil y p o K || mpenibeao ypofta, nstmudecamue roflbí || namudecstmuM roj iaM 
a p o d , 

V č a s o v ý c h u r č e n í c h t y p u luecmnaduamoe HKJJTH (šestnáctý červenec), cedbMoe 
HOHÓpn (sedmý listopad), nepejj eocbMUM flenaSpH (před osmým prosincem); 
npnroTOBHTbCH K ITepeoMy Man (připravit se na První máj) nejde o z v l á š t n í t y p 
shody , n ý b r ž o e l i p t i c k ý v ý r a z , v n ě m ž se č í s l o v k a shoduje s v y p . u š t ě n ý m 
s u b s t a n t i v e m IHCJIO: wecmnaduamoe (IHCJIO) WIOJIH, K IlepeoMy (HHCJiy) Man. 
ST. p o d o b n ě i v č e š t i n ě , kde šestnáctého července z n a m e n á šestnáctého (dne 
měsíce) července; ( o d t u d a n a l o g i í šestnáctý červenec). 

Ze s n a h y po z d ů r a z n ě n í v ý z n a m o v é a s y n t a k t i c k é s o u n á l e ž i t o s t i m e z i č í s l o v ­
k o u a p o č í t a n ý m p ř e d m ě t e m d o c h á z í k a t r a k c i tohoto t y p u : I lpocHM nacca?KH-
poB CKoporo noeana Hoiwep nemeepmozo 3aHHTb CBOK MecTa ( m í s t o noe3fla 
HOMep neTbipe). 

* 
22. Ruština z n á n ě k o l i k a d j e k t i v , k t e r á j sou n e s k l o n n á , a n e m o h o u se 

proto shodovat s řídícím členem ani v čísle, ani v rodě, ani v pádě. Formálně 
b y b y l o lze p o k l á d a t je za p ř í v l a s t e k n e s h o d n ý , a v š a k d e t e r m i n a č n í v z t a h m e z i 
n i m i a ř í d í c í m č l e n e m je zcela o b d o b n ý j a k o u p ř í v l a s t k u s h o d n é h o , j ak o t o m 
s v ě d č í o s t a t n ě i je j ich p o s t a v e n í p ř e d ř í d í c í m č l e n e m (na rozd í l od p ř í v l a s t k u 
n e s h o d n é h o ) . Patří s em p ř e d e v š í m a d j e k t i v u m oco6b u ž í v a n é v h o v o r o v é m 
s p o j e n í 3TO ocoób CTaTbH (to je něco docela jiného, to je kapitola sama pro sebe) 
a d á l e n ě k t e r á a d j e k t i v a p ů v o d u c i z í h o , n a p ř . nHKe, fleKOJibie (sr. č e s k é prima 
věc, extra jakost): O H SUJI TOHte B HOBOM MyHflnpe, B nune 6e3yKopH3iieiiHOH 
6ejiH3Hbi HtHJieTe (v běloskvoucí piké vestě). P i s e m . - PHAOM c Heio cujiejia 
CMopmeHHaa H wejiTaH ?KeHuiHHa JIQT copoKa nHTH, denoAbme, B nepHOM TOKC 
Turg. 

Podobný r á z m a j í n e s k l o n n á p ř i v l a s t ň o v a c í z á j m e n a 3. o soby ero, 
ee, HX ( p ů v o d e m g e n i t i v y o s o b n í c h z á j m e n ) . Jejich s y n t a k t i c k á analogie 
s o s t a t n í m i p ř i v l a s t ň o v a c í m i z á j m e n y (MOÍÍ, TBOH, CBOÍÍ, n a m , Bam), p a t r n á 
r o v n ě ž z jejich p o s t a v e n í p ř e d ř í d í c í m č l e n e m , prosazuje se zde č á s t e č n ě 
dokonce i m o r f o l o g i c k y — m í s t o HX se n e s p i s o v n ě u ž í v á z á j m e n a HXHHH, 
k t e r é se shoduje v r o d ě , č í s l e i p á d ě : UXHUU• #OM, UXHHÍI Jiomaflb, uxuee OKHO, 
uxme nacbi a j . 1 0 

23. Závěrem s h r n u j e m e n ě k t e r é n e j d ů l e ž i t ě j š í p o z n a t k y : 
1. Ruština n e z n á s h o d u podle ž i v o t n o s t i v n a š e m p o j e t í . 
2. Pokud jde o kategor i i č í s l a , uplatňuje se — zvláště v psaném j azyce — 

vedle s h o d y mluvnické č a s t ě j i i shoda podle smyslu. 
3. Jisté o m e z e n í pozorujeme ve s h o d ě podle r o d u ; v r u š t i n ě jo m n o h e m 

p o č e t n ě j š í kategor ie v e s p o l n ý c h j m e n , k t e r á se podle r o d u shodovat n e m o h o u . 
4. Nedostatek s h o d y v pádě se projevuje především u přívlastku s u b s t a n -

t i v n í h o , a to ve s p o j e n í c h s n o m i n a t i v e m j m e n o v a c í m ; k zániku s h o d y v pádě 
d o c h á z í i v j i n ý c h p ř í s t a v k o v ý c h s p o j e n í c h . 

5 60-79 
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5. Zvláštní r á z m á shoda p ř í v l a s t k u v č í s e l n é m v ý r a z u . Přívlastek se s h o d u j e 
v n ě k t e r ý c h p ř í p a d e c h v p á d ě s č í s l o v k o u , j i n d y s p o č í t a n ý m p ř e d m ě t e m . 

6. V n ě k t e r ý c h p ř í p a d e c h n e b ý v á shoda m o r f o l o g i c k y v y j á d ř e n a . Je t o m u 
tak n a p ř . ve s p o j e n í s n e s k l o n n ý m i s u b s t a n t i v y (MocKOBCKOMy MeTpo), n e -
č e t n ý m i n e s k l o n n ý m i a d j e k t i v y (B in iKe HtHJiexe) p ř i v l a s t ň o v a c í m i z á j m e n y 
3. osoby (eě OTU;OM), S n o m i n a t i v e m j m e n o v a c í m (y ocTpoBa K p n T ) . C h a r a k t e r 
s y n t a k t i c k é h o v z t a h u t ě c h t o slov ke d r u h é m u č l e n u dvoj ice je v š a k s t e j n ý 
jako ve s p o j e n í c h , kde shoda v y j á d ř e n a je (MOCKOBCKOFO TpaMBaa; B l e p n o M 
jKHjieTe, MOHM ÓTUOM; y ocrpoBa CaxaJiHHa), pro to nelze ty to p ř í p a d y m e c h a ­
n i c k y od sebe odtrhovat . 

P O Z N Á M K Y 

1 Vycházíme přitom ze stati o vyjadřování syntakt ických vztahů v Příruční mluvnici rušti­
ny pro Čechy II od J. B a u e r a — R. M r á z k a — S. 2 a z i , Praha 1960, str. 149n.; v. t a m t é ž 
str. 258—261, 274—276, 279—282; v. dále Grammatika russkogo jazyka Ilji, Moskva, 
A N SSSR, 1954, str. 526n., V . A . M a m o n o v — D. E . R o z e n t a l , Praktičeskaja stilistika 
sovremennogo russkogo jazyka, Moskva 1957, str. 57n., 114n., A . N. G vozdev , Sovremennyj 
russkij jazyk II, Moskva 1958, str. 122n., Sovremennyj russkij jazyk, Sintaksis, pod red. 
J . M. G a l k i n o j - F e d o r u k , Moskva 1957. 

2 Ruské mluvnice nepodávají o té to konstrukci zcela jednotný výklad. Akademická 
Grammatika russkogo jazyka Ilji tento typ jen registruje na str. 623. Obšírněji o něm v. 
A . N. G v o z d e v , Sovremennyj russkij jazyk II, Moskva 1958, str. 124, a zejména V . A . 
M a m o n o v — D, E . R o z e n t a l , Praktiieskaja stilistika sovremennogo russkogo jazyka, 
Moskva 1957, str. 118—119. 

3 Ojedinělé pozůstatky rodové shody mimo singulár nalézáme u číslovky o6a, o6e v ne­
přímých pádech (O6OHX ropo^oB, O6OHM yiacTHHKaM X o6enx aepeBeHB, oSeHM yiacraH-
rfaM). Rodové tvary m á tato číslovka (stejně jako číslovka flBa, flBe, nonTopa, nojiTopu) 
i v nominativu-akuzativu, kde se ovšem pojí v současném jazyce s genitivem singuláru. 
Sr. k tomu A . A . S a c h m a t o v , Sintaksis russkogo jazyka2, Leningrad 1941, str. 303. 
O pojetí základní číslovky jako přívlastku v. však v našem pojednání na str. 63. 

4 Ve shodě s pojetím cit. Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy považujeme za přístavek ve 
spojení obecného jména s vlastním jménem osobním jméno obecné, ve spojení obecného 
jména s vlastním jménem neživotným jméno vlastní. 

5 V poslední době se objevují, nepochybně vlivem ruštiny, spojení s neprechýlenými 
jmény i v češtině: soudružka N. N. je dobrý člen strany, Věra je předsedou odbočky apod. 
O tom i o jiných zvláštnostech u obourodých a vespolných substantiv v. A . V. I sa č e n k o , 
Grammatičeskij stroj russkogo jazyka v sopostavlenii s slovackim I, Morfologija, Bratislava 
1954, str. 95—97, a dále v článku L . R p z k o v c o v é , Přechylování v ruštině ve srovnání 
s češtinou, Ruský jazyk 9, 1959, č. 1, str. 38—41 a zejména M. K u b í k a , Ženské osobni ná­
zvy v rukinS a íeUiní, Bulletin V Š R J L I, Praha 1956, str. 115—130, kde je uvedena i další 
literatura. 

6 V. V. A . M a m o n o v — D. E . R o z e n t a l , op. cit., str. 115. 
7 Sr. Grammatika russkogo jazyka II/l, Moskva, A N SSSR, 1954, str. 552. 
8 Podrobněji o vnitřní shodě v číselném výraze v. Grammatika russkogo jazyka Ilji 

Moskva, A N SSSR, 1954, str. 526—529; J . B a u e r — R. M r á z e k — S. Z a ž a , Příruční 
mluvnice ruštiny pro Čechy, Praha 19t0, str. 210—214, 255—257, 259—261; R. M r á z e k , 
Syntaktická celistvost čís. výrazů v ruštině, Ruský jazyk 9,1959, č. 10, str. 435; A . V. I s a č e n k o , 
O niektorých zvláštnostiach základných čísloviek v ruštině, Ruský jazyk 3, 1953, č. 2, str. 55, 
M. K u b í k , Číslovky, sborník Gramatické stati z ruštiny, Praha 1956, str. 107—132. 

9 Podrobněji v. u R. M r á z k a , Syntaktická celistvost číselných výrazů v ruštině, Ruský 
jazyk 9, 1959, č. 10, str. 435—441. 

*° Podrobněji v. u R. V e č e r k y , Poznámky k vyjádření posesivity u zájmen 3. osoby 
v češtině, S P F F B U A3 1955, str. 36—41. 



SHODA PŘÍVLASTKU V RUf/TINE 67 

O C O B E H H O C T H C O r J I A C O B A H H H OIIPEflEJI E H H f l 
C O n P E A E J l f l E M b l M B P Y C C K O M J I 3 M K E 

A B T O P paccitfaTpHBaeT cornacoBaHHe onpefleneHHH (BwpawaeMoro npnnaraTeJibHtiM H J I H 

cymecTBHTeJibHMM) ..c onpeflenHeMUM, y^e i iHH BHHMaHne, rjiaBHbíM o6pa30M, HeKOTopiJM 
nacTHUM cJiyianM (B conocTaBJíeHHH c "iemcKHM). 

MTO KacaeTCH corj iacoBaHHH B i H c n e , K TaKHM l a c m h i M c n y i a n M O T H O C H T C H T . na3. 
corj iacoBaHHe no CMbicjiy. O H O ynoTpe6jiHeTCH B onpeflej ieHHux c J i y i a n x y onpefleneHHH, 
pacnpocTpaHHloinero oflHopoftHLie onpeaeJifieMMe (MOAodue 6pam u cecmpa). M3BecTHyio 
npoTHBonoJlOJKeocTb TaKHX B b i p a w e H n ž npeflCTaBJiHK>T co6oň co'ieTaHHH raná KaxoecK.au  
u KyůóbiuieecKan eudposjíeKmpocmamfuu, B K O T o p u x onpeflejineMoe B O A H H X c j i y i a n x H a -
xoflHTCH B ^opivte MHOwecTBeHHoro T incJia, B flpyrnx B ifiopMe ejniHCTBeHHoro 'racjia. 

OcoSeHHOCTH corj iacoBaHHH B poae B U T e K a K T npe>K,ne Bcero m H e c o r J i a c n ň MeHí/ry 
r p a M M a T H i e c K H M poflOM cymecTBHTenbHoro H noJioM o ó o a H a i a e M o r o AaHHbíM c y m e c T B H -
TenbHMM Jinna. BawHbíM pa3J imHeM MejKjiy p y c c K H M n qemcKHM HBjmeTCH, B ocooeHHocTH, 
T Ó , H T O B pyccKOM H3HKe B ropas/ro Sojibmeií Mepe, nein B qeuicKOM, ncnojibayeTCH fljin 
o6o3Ha lieHH(i o6onx ^jieHOB P O A O B O H n a p t i OÍTHO H T O « e cymecTBHTeji tHoe (onumnuú 
óyxaajimep X zkušený účetní \\ zkušená účetní). H3BecTHue oco6eHH0CTH naĎJHOflaiOTCH H n p n 
corj iacoBaHHH onpefleJieHHH c c y m e c T B H T e n t H H M n o6mero pona H HecKJiOHfleMWMH c y -
meCTBHTenbHUMH. 

OTHocHTejibiio coraacoBaHHH B najjate'B CTaTte n o K a s a n M cJiynan ynoTpe6neHHH T . Haa. 
HaauBHoro HMeHHTejitHoro; jjaJiee paccMaTpHBaoTCH Bonpoc o corj iacoBaHHH onpeAeJieHHn 
c HecKJioHHeMtiMH c y m e c T B H T e n t H U M H H o corj iacoBaHHH onpeHeneHHH B co ieTaHHHx m n a 
neimo Hoeoe, umo-mo HeoóblKHoeeHHoe (něco nového, cosi nezvyklého). Oco6oe BHHMaHHe yfle-
j ineTcn BbipaHteHHJiM c KOJimecTBeHHbíMH iHCJinTejibHUMH. ITpHTOM pa3JiH4ai0TCH onpe-
fleneHne, oTHOCHmeecH K BtipaweHHio c 'iHCJiHTejitHLiM B n,ejioM, H onpeae.neHHe, O T H O C H -
meecH TOJibKO K cymecTBHTejibHoMy, o6o3HaiaioineMy npeflMeT cneTa. BKpame ynoMHHaeTCH 
TaK3K6 O HeKOTOpbIX OCOĎeHHOCTHX B BbipaJKeHHHX C nOpnflKOBHMH ÍHCJlHTeiIbHMMH; 

B nocJiejrHHX pa3flenax cTaTbn aBTop noKa3tiBaeT HeKOTopwe OTHocHTejibHO pe^nne 
c n y i a H HecKJioHHeMiix npH.rcaraTejii .Hux B pyccKOM H3UKe. 

A B T O P npnxoflHT K 3aKJHoiennio, H T O B pyccKOM n3MKe B HecKOJibKO 6 o J i b m e ň cTeneHH, 
i e M B 'iemcKOM, BCTpeiaiOTcji OTKJioiieHHH O T noj iHoro corj iacoBaHHH. B pyccKOM T a K w e 
cHJibHee npoHBJíneTCH TeHfleHnHti K corjiacoBaHHK) no ČMbicjiy. B HeKOTopux cjryiaax, r/re 
corj iacoBaHHe He BbipaweHO Mop^oJ iorn^ecKH (Hanp. y HecKJiOHneMbix cymecTBHTeJibHbix 
H npnjiaraTeJibHbix, y HeKOTopux npHTHHtaTenbHHX MecTOHMeHHH, B B b i p a » < e H n n x c H a -
ai.iBHLiM HMeHHTenbHbíM), c,MHTaKCH'iecKoe OTHomeHne i n e H O B cjioBoconeTaHHfl ocTaeTCH, 
TeM He >ieHee, T B K H M » e , KaK B Tex c n y i a e x , B K O T o p u x corj iacoBaHHe BtipameHo; HTaK, 
o6e flaHHbix KaTeropHH Henb3H OTpuBaTb flpyr O T flpyra. 

B E S O N D E R H E I T E J Í I M B E R E I C H D E K K O ř f G R U E N Z D E S A T T R I B U T S 
M I T D E M R E G I E R E K D E N S A T Z G L I E D I M R U S S I S C H E I Í 

Der Verfasser untersucht die Kongruenz sowohl des adjektivischen als auch dea substanti-
vischen Attributs mit dem regierenden Satzglied im Russisohen, wobei er besonders verschiedenen 
Sonderfállen dieser Kongruenz (im Vergleich mit dem Tsoheohisehen) seine Aufmerksamkeit 
widmet. 

Daa Russisohe kennt keine Kongruenz in Genus im Sinne des Tschechischen. Im Bereich 
der Kongruenz in Numerus gehórt zu diesen Sonderfállen die sog. bedeutungsmassige Kongruenz. 
Sie kommt in gewissen Pallen zustande, wo ein Attribut sich auf mehrere regierende Glieder 
bezieht (der Typ MOJtodue 6pam u cecmpa). E i n gewisaes Gegenstuck dieser attributiven Piigung 
stellenAusdrúckevomTypKaxoecKaft u KyůóbmieacKan sudpo3JieKmpocmaHUuumit mehrfachem 
Attribut dar, wo das regierende Glied einmal in der Einzahl, einmal in der Mehrzahl steht. 

In der Kongruenz in Genus ergeben sieh die Besonderheiten meistens aus dem Unterschied 
zwischen dem naturlichen und dem grammatischen Geschlecht. E in wesentlioher Unterschied 
zwischen dem Russisohen und dem Tschechischen ist besonders darin zu suchen, dass das Russische 
sich zur Bezeichnung der beiden Glieder eines Genuspaares desselben Hauptwortes bedient, dessen 
grammatisches Geschlecht in beiden Fállen dasselbe ist (onumHbiú óyxzajimep x tsch. zkušený 
účetní / / zkušená účetní). Gewisse Eigentumlichkeiten der Kongruenz sind auch bei Subst. 
communis generis unď bei unbiegbaren Substantiven wahrzunehmen. 

http://KaxoecK.au
http://npH.rcaraTejii.Hux
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Im Bereich der Kongruenz im Kasus hebt der Verfasser vor allem solcheFálle hervor, in denen 
man den sog. Benennungsnominativ gebraucht, weiter die Frage der Kongruenz bei unbiegbaren 
Hauptwórtern und die Frage der pronominalen Ausdrucke vom Typ neumo noeoe. Besondere 
Aufmerksamkeit widmet er dann numerischen Ausdrúcken, die das Grundzahlwort enthalten: 
er erortert in diesem Zusammenhange sowohl die Kongruenz des Attributs, das den numerischen 
Ausdruck als Ganzes erweitert; wie auch diejenige eines solchen Attributs, das nur den gezáhlten 
Gegenstand erweitert. Des weiteren erwáhnt der Verfasser kurz auch einige Eigentumlichkeiten 
in dem das Ordnungszahlwort enthaltenden Ausdruck. 

Abschliessend werden einige relativ seltene Falle von inkogruenten Adjektiven im Russischen 
erortert. 

Der Verfasser zieht den Schluss, dass im Russischen mehr als im Tschechischen solche Verbin-
dungen zuř Geltung kommen, bei denen es zu Abweichungen von der grammatischen Kongruenz 
kommt. Auch fíndet er im Russichen eine stárkere Tendenz nach bedeutungsmássiger Kongruenz. 
Beachtenswert ist auch die Tatsache, dass in manchen Fállen, wo die Kongruenz morphologisch 
nicht zum Ausdruck kommt (wie z. B. bei unbiegbaren Subst. und Adj. , bei einigen Possesivpron., 
in Ausctriicken mit Benennungsnomin.), das Verhaltnis der GUeder dasselbe ist wie in Fállen, 
wo die Kongruenz ausgedrůckt wird, sodass diese Fálle nicht voneinander getrennt werden diirfen. 

Vbersetzt von M. Beck 


